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<AO>t JO b A<1 L« AJO^L j>bA< 

Papiuvunga. 

nukapplakuluuJ unga. 

inuullunga nukapplangujunga. 



I am Papik. 

I am a little boy. 

I am an Eskimo boy. 

1 



c^ <r^<]S # <ini c>r. Q_i:'Lc>Q.» AC>SD 

taanna nivlarsaaq 

atlqartuq Umimmlk, 

najaga. 

pinnguariaq piuscartuq. 

A J<3err , 



This is a girl. 

Her name is Umik. 

She is my sister. 

She likes to play 



C< <KCl. <DL <crJ. So.^o.3 • 

< Jo-^Jd-D o_n<r nn L<r<l<r J3 • 

taanna ataataga. 

atlqartuq Panllummlk. 

plnaeuarunnartuq. 

ikajurunnaraatigut. 

angunaeugunnartuq nattirnik 

tiriganianlllu. 

At^Po.<nj • 



His name is Paneluk. 

He can work. 

He can help us. 

He can hunt seals 

and foxes. 
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C <1 O- a. L • ora OLD. Sa.rac<L 

AjAL S jLO l) C C L 

anaanaga tavva.. 

atiqartuq. Amaarturaik, 

pinasuartuq uvannut 

salumatitanga lllu 

urquutilluniullu. 

O JDJITOJ • 



•ULIBJü pire ueelo 

oo*[3i eqq. sd993i 9qg 

•9ui JOj s^jom 9qg 

•^oq.J'euiY si 9tireu J9jj 

•j9L[.q.oiu iîui si sim 



AjALl> Aj<3 . 

A_D^ Ajcr^ Ct> b C D« 

So.r'L^ <3>r. 

C>dbCD Aj< • 

ilua illuup 

illuvut taijaueuuq llluvlgarmik, 

eanaeim&juq aput 

urquujuq ilua. 



Our house is called an igloo. 

It is made of snqw. 

It is warm inside. 
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A _oA c _o a_ L cr -o a. b J c APJ^Aa.bO OP>de 

OHbbCD r’db.Da-j. t>jPDdjbCD t>Pt>dc • 

t^D'dOjbO OOb-dc . 

mnaqartugut inuit nunangani. 

ikkiinguujainnartuq 

slkuqaujalnnarluni apumrnlllu. 

ullulcippattuq ukluml. 

ullurtulluni aujami. 





Blocks of Snow 
p^rirWL^ <i>nc 

klppaarittut aputit 

Knife 
SA* 

eavlk 

Circle in the Snow 
OLjr’r^r’L"! <!>r 

ammalurslslmajuq aput 

Igloo 
A ^ jjAl, 

lUluvlgaq 



A ** jA l,c"t>tr <A*> C <CCl A»» jAUdCHHoU- 

rjPc-r <AC>< occt APt><;Ad>j<r <>rfc or^no-1* sA*>r.u, 

nric.t>jj <I>C >A^jrc <A«> O<LQ.LJ. 

illuvigallurtuq 

Papik takunnaujarusuqat t&rmgt ataataminik illuvigaliurtlllugu 

sivullirmik Papiup ataatanga killurp&ttuq aputinik 

klppaarittunlk saviraminut. tairnall titircilirpattruq 
amnalurtamik 

aputikkut paplk anaanangalu. 



Building an Igloo 

Papik's father cuts big blocks 

of snow with his knife. Then he 

draws a circle in the snow around 

Papik and his mother. 
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b^anoa-r APD>CVL^ on >Dr
j<c-<ijj 

<LJCT >V<r<rtLjJ . P r'Oo- Ajr< Alc-bjcr 

SLtr b C be- <_D J3 b C A Q.J3 J . DnnOr^L'd O djtrj 

Ao<] A jA L C> • 

qalirlieeurlugit klppaarittut aputit quttiefiillugit 

aminalureillugit ungaluulirlugit quttir-Blvalllallutlk 

quttisslvalllallutik kleiani illuvlgaq lgalaartaarmat 

qulaagut katattaarlunilu eaamigut. 

llurrittiarnartuq urquullunilu ilua illuvlgaup. 



He piles the blocks of 

snow high around the circle, 

higher and higher, until it is 

an igloo with a window on top and 

a doorway in front. 

It is snug and warm inside 

the igloo. 
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<J C CL -d^n/nc-^Li bjj A jA Lc-C’cT . b C> r1" l_ ^ L 

b _o JO ^ r^bOOS d jH 1er C D a. <CDCC> • 

ataatama ajurireuutilaurpaanga qanuq illuvlgaliurlursanirmik, 

qaujimajunga qanuq nuauglanganik liingullirpaangulirutik 

klppaarittuq aput ukkuaseaq talraannattauq paatut matuvammat. 



My father shewed me how to build 

an igloo. I know how to pull in the 

last block of snow so that it shuts 

like a door. 
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<CCl «Ja/bCD bO CL b jnr<r prro-j 

<COLA CL b C D • 

Abnr b ccç 

D Do.^ r <] b c D nriitr^o-o 

Ac-<r • 

CLDCT j • 

ataataga angunasuarti. ullutamaat pituttuqattartangit 

qiraraini qamutiinnut tuttunnasuppattuq tlriganlamillu 

nattirmillu. ilaannikkut aullaqatigivattara. 



My father is a hunter. Every day 

he hitches his dogs to a sled. He 

goes hunting for caribou, foxes and 

seals. I go with him sometimes. 
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A b Q.0 

Abo-nt-b^L O-oDo- . 

<3 J o.^ J <3 b C • 

prr> j<b c>j . 

dAOouD <3 Jo.^ J<3JCT Abo-fl^b Ac-P jT . 

il&nna&kka. 

ilannaaqartunga unurtunik angunasunnguarpattugut. 

qimraiunnguarpallutillu. 

quvianarpuq plnnguariaesaq. angunaeunnguarlunl ilannaarijat 

piqatigllugit. 



We play hunting. 

We make believe we 

are dogs. 

It is fun to play 

hunting with my friends. 
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C< prç . «Ht P A . <]P C-Sc-cr<0 Sfc-jerj. 

C>cr <3? a.JOc c *0 C P b JO J <1 b • 

At> P PT dob. 

taanna qlmmlra. 

atlqartuq Kivlralk, 

angllllllautlglniartuq sanngilimllii. 

uniarpannlartanglk qamutilkkak, 

qimraikulunnariJ ara• 



His name is Kivi. 

He will soon be big and 

strong. 

He will pull my sled. 

I like my little dog. 

13 



odo <KCL prr . sr^jodo. cd< t><r<ibCD bjn«r 

<Uo_rJr<3c-c;ic. cd< prn«<A 

taakkua tagga ataataraa qlraraingit. sanngljut. unlarpafctut 

qarautiiûnilc angunasugiaraangatta. qlraraittiavaujut. 



These are my father's dogs. 

They are strong. They pull the 

sled when we go hunting. They 

are good dogs. 
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V, JOJ<lJjbV , . <ICCL So>rfc . 

AjoPfir^r»- . <c-<i-°r!^; Atnr^J 

O-^L D>r'> • 

taanna tagga qamutinnguakkak. 

qam ut inn guakuluukkak. 

ataataraa sanalaurtangik. 

piuseartunga ticurarlamik najaga piqatlgilugu Umik. 



This is my little sled. 

It is my little sled. 

My father made it. 

I like to play with it. 

I like to slide with 

my sister Umik. 
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dc-ct>ir-b>i rjc-r JACCT ><ijtu rjc-r rVbftjn' 

OL^l t><Dc <rb e.r* <rUC c<cr A_ocr. 

<c-<i-TJr<c; r'c.r AjotnrJJ . 

qulittaqartunga nasangalu nuilaqarluni pualuukkallu, 

najaga uvattut annuraarslmajuq lkklingummat ungaalttuml 

lnult nunangannl. pinnguaqatigigianganlk quviagiqattartara 

sllami. 



\ 

I have a fur coat with fur hood 

and mittens. My sister is dressed 

like me because it is cold in the 

far north. I like to play outside 

with her. 



nrJqtC>Jc OC CL b JD J<3c-t>c.O<l . nr’qbOJ Ajr« 

c >D^lj<3c O^r^LLC. Apq^r «r^Dr. 

tie urarpat t ugut 

atastama eannatilaurpaanga qamutinnguannik tisurarpappugut 

pinguup qaanganit ujaraalunnit purtullutik apislmajut 

quviasuppappugut ikkiingumut nutalunnartumi. 



My Father made a, sled for me. 

We go sliding down the hill where 

the rocks are high and covered with 

snow. We have fun in the cold frosty 

air. 
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<A r CTJ3 O Jo/J3 . *£ A t> b jtr A b Q.n (r-f-_o 

ro-j. vnqr’ro^o" "on" r<r PoJtr. 

"a-Scr<]< ArJr* br!Aj a.Scr<3n.<^cl t>o-CljL" 

Papik Minilu angunaeugiartuk. 

ippae eaa.nl Fapik uqalaurtuq ilannaaminut Mlnimut 

angunaeugialaurl.uk nattirmik. atli uqarlunl Mini 

nasearniarpaàkkik pielseiit qarjuillu unaaraaluga nasearniarpara. 



Papik and Menie Go Hunting 

One day Papik said to his 

friend Menie, MLetTs go hunting 

for seal.” "All right," said 

Menie, "you take your bow and 

arrow and I111 take my big 

harpoon. 
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<A r rj <ljj<rd PA b PC.JJ • 

A<— rr J b 10 b L-0*3.3 J • 

r<rt> Acj<rt> t>a. a.jj^r j A J flc- _DCT « 

<]<''Ac. ATCir'DAoua^bt-on . 

Papik Minllu anulluniuk Kiwi attungirluniuk qamutiinnut. 

qamutiinnuarclllutik eavimmik allunaamlllu nattlrajamik. 

Mini unaaq llilluniuk nanuraalullu qaanganut 

qarauiiik. taimali pltuinnariaqalirlutik aullariaseaq. 



him to the sled. They put a 

snow knife and a rope made of 

skin on the sled. 

Menie put the harpoon and 

a big polar bearskin on the 

bottom of the sled. Now they 

were ready to start. 



<A A<<;n.OJtr PAO crO d<] C JoJ. A<qOC 

r'dD.o.rO PAO r^Ofl t C b<rPOj> OPJCTO. 

r'dL tjn Ap<;djn PAO Oc^^r 

JA<]IJ.C.O!) • _o t A<Je dAO^c.0 !) • 

Papik ipararturlunl Kiviup niaquagut. sirqurtartilluniuk 

lparautani qimralngata eiutingata qanlgijaagut. 

attunnglkkaluarluniuk sirqurtalirmat iparautaq qamutiik 

inglrraslllutik. Kiviup nut tuaaalirlunigit pangalilluni 

quvlanalaurpuq nukapplat alianalguaulirlutlk. 



Papik snapped his whip 

over Kivi's head. He made 

the whip crack near the dog's 

ear without touching it. At 

the whip's crack the sled was 

off, Kivi pulling them away 

fast. It was fun. The boys 

were happy. 



C Lcr o_nC b L ^ P c~ jcr r) <CAj t~ cr j3 JD b jfl b jn 

crLc-lljcr d OAo-f j J'df'l j<r d <]^>.J , 

<At> PA joASjcrt> AAOClJj Djr<Jj<rO. 

PA A^CJC r^c* t> j«r Q_f\<]Sc-_3<r <3>J . 

<j^cC>c;r. 

isumagijaminnut nattirtaqannguartumut Paplk Minilu 

mrqarlutik, qarautiik nlrrallartillunigik ulrninglllu 

murjuttillugit apummut unungakallak. Pâpiup ipiijjaarluni^k 

Klvi aggamminullu qilaceurluniuk ipiutangagut anungata. 

Kivik pangalillunl nariallrluni aputikkut. nattirelurami. 



might be seals, Papik and Menie stopped. 

They turned the sled upside down and 

pushed the points of the runners deep 

into the snow. Papik unhitched Kivi and. 

held tight to his harness strap. Kivi ran 

ahead sniffing the snow. He was looking 

for a seal hole. 
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pangalilaukagliraml. Klvik qllulirlunl. narlarami nattiup 

allunganik. Papiup nusulluniuk qaroutllnnuarutlllunluk. 

kapplattattititaaarinnglnnamiuk qimmlq nattlrmik 

aullauJJillarnlarmat. 

<tr t C. -^!c. l>ocr PA P _DC- _DCT- <1 jf CL ACT ÇI
-
 » 

<At> jJDCTO bJDjoj ODPrijo-O t>c._3cr . 

pr a.ncr pLnndr JO-O . 



After running for a while 

Kivi began to bark. He had 

smelled a seal hole. Papik 

pulled him away and ran back 

to the sled. He must not let 

the dog frighten the seal away 



Mini kaulilirlunl unaarmut apumraik nanisigaml kieianl allurnik 

nurqarluni eavimmlnut apumraik iesivautaliurlunl lecivaarvigi- 

niartamlnnik nattirmik nlppafnirrainni. Paplk tutlrialirlunl 

ralrqua qa&nganilngaarluni ieikkatik urquutittariaqalauramikkuk. 

r <r <> J kt>c.lCj(T PrJ<(r O-O-LJ <3j 

b t>C-'^cr_Dcr . sAr^ or Ar^^CS-o^jcr 

cr<crrcr Ar’^^CSf o* . «CA*1 I- dcT Arr'jo' I- d<3 

SfblDoJ Dc- *-1 L ST er <r <cr T <r A^ir t>dno-<c;rr 



Menie poked around in the 

snow till he found where the 

hole was. With his snow knife 

he carved a snow seat so they 

could sit while waiting for the 

seal to come. Papik put a piece 

of fur under their feet with the 

hair side up. They had to keep 

their feet warm. 
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t><in<PJ WO-DJJ DSJO o.nr <«rnri^r « 

crA b P jo- <r JAjo- <3^Ac. t>ouf” JS b AT <Jjcr 

Q.flj b A_ocrt> « r<rt> A b•'djcr t> <3jsP dC-APinn j J 

O.D J a.r*<r<l^ir d • 5 J j J j • 

tusarataarn-irminnlk niplarjummlk. nattlq sunauwa 

anirtirijuq nipainngaarluni Papik nikuvirajaall,ipil 

naukkiarlmij. ammulluaq nattirluni. Minlup ikajurluniuk 

slku ciquttirlugu einaagut alluup nattlq anlgurunnareltin- 

naeullunluk amujunnareiniaramiuk tuqullugulu. 



After a while they heard a 

little sound. It was a seal 

breathing. Quietly, Papik stood 

up, plunged his harpoon straight 

down and hit the seal. Menie 

helped him chip the ice away 

from the edges of the hole 

making it big enough so they 

could pull the seal out and 

kill it. 
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St><r d jf Q.Sqr Co. APL Sor?<3 J J 

Co. <ii>o.drjo-d o.nr>< <it>rc o-pn<<oLC. 

o_n t>r*c-on_Do- d <ir q JJ A^C- JO • 

dA<3r,3<JJn . 

PA PJIJJO- ALOL "<0 <t> <0* 

O t q*"1 t js<3 D<r ALa dA<]<^ bl-CC>? • 

eannirualiarieiraajurnik tuugaarmlk Iklnganut unaarmut 

kappuata mamij jueirluniuk nattlup qielnga. uumajuup aunga 

aelpagummannglnnamijjuk. nattiup aunga niqittiavaumnlat. 

nattiq qamutimi qaanganuarluniuk pieuelllutik anglrramlnnut. 

quviaeuttummariaaluulaurtut. Kivlk qilulirluni laallaarturluni 

uqarumagaluarluni ima&k quvlaeuppungattauq. 



They took little ivory pins 

and closed up the slit that the 

harpoon had made in the seal’s 

skin. They did not want any of 

the animalTs blood to spill out. 

Seal blood is a good food. They 

put the seal on their sled and 

walked home. They were very 

happy. Kivi barked "Bow-bow- 

bow. " He wanted to say, " I am 

happy too." 


